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This weekend, our nation marks a historic milestone: the 250th Anniversary of the United States of 
America. It is a fitting moment to pause and give thanks—not only for the blessings we enjoy today, but 
also for the vision, courage, and sacrifices of those who founded this nation.

What makes the United States unique? President Ronald Reagan once observed that when a person moves What makes the United States unique? President Ronald Reagan once observed that when a person moves 
to France, he does not become French; when he moves to Germany, he does not become German. But 
when people come to America, they can become Americans. Whether our roots are in Vietnam, the 
Philippines, Mexico, Europe, Africa, Asia, or any other part of the world, this nation welcomes us into a 
common identity and a shared future.

America's strength has never been found in uniformity. Our strength comes from diversity united by America's strength has never been found in uniformity. Our strength comes from diversity united by 
common values. Different cultures, languages, traditions, and experiences enrich our nation and make it 
stronger. We are many peoples, yet one nation.

The Founding Fathers a country built upon the conviction that rights come not from rulers but from God. The Founding Fathers a country built upon the conviction that rights come not from rulers but from God. 
At the heart of that unity is faith. The motto “In God We Trust” was first placed on American coins during 
the Civil War in 1864 and was later adopted by Congress as the official motto of the United States in 1956. 
Those four simple words remind us that a nation’s true strength does not come merely from wealth, 
military power, or political influence. It comes from recognizing that we are accountable to a higher 
authority and dependent upon God's providence.

As we celebrate 250 years of freedom, we honor the founders who gave us this nation and the generations As we celebrate 250 years of freedom, we honor the founders who gave us this nation and the generations 
who preserved it. We also give thanks for the countless refugees and immigrants who found a home here. 
For many Vietnamese, Filipinos, Mexicans, Europeans, and others from around the world, America 
opened its doors and offered hope, opportunity, and freedom. We are grateful for this land that became our 
home, this land of liberty, and this nation that has never been afraid to acknowledge the importance of 
faith in public life.

As America begins its next chapter, may we never take these blessings for granted. Let us preserve what As America begins its next chapter, may we never take these blessings for granted. Let us preserve what 
is best in our heritage, strengthen our communities, welcome those in need, and continue to place our trust 
in God. If we remain faithful to the ideals of freedom, human dignity, and trust in divine providence, then 
the story of America will not end at 250 years. With God's grace, it will continue to inspire future 
generations for centuries to come.

May God bless America, and may America always remain one nation under God.

Fr. Justin T. Le
PastorPastor
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                            Kính thưa Quý Cụ, Quý Ông Bà và Anh Chị Em:

Cuối tuần này, đất nước chúng ta hân hoan mừng kỷ niệm 250 năm thành lập Hợp Chủng Quốc Hoa Kỳ. Đây là dịp để 
chúng ta dừng lại, nhìn lại chặng đường đã qua và dâng lời cảm tạ vì những phúc lành mà chúng ta đang được hưởng hôm 
nay, đồng thời tri ân tầm nhìn, lòng can đảm và những hy sinh của các vị khai quốc công thần đã đặt nền móng cho quốc 
gia này.

Điều gì làm cho Hoa Kỳ trở nên đặc biệt? Cố Tổng thống Ronald Reagan từng nói rằng: nếu một người đến sống ở Pháp, 
họ không trở thành người Pháp; nếu đến sống ở Đức, họ không trở thành người Đức. Nhưng khi một người đến Hoa Kỳ, 
họ trở thành người Mỹ. Dù nguồn gốc của chúng ta là Việt Nam, Phi Luật Tân, Mexico, các quốc gia Âu Châu, hay bất cứ 
nơi nào trên thế giới, đất nước này mở rộng vòng tay đón nhận chúng ta vào một căn tính chung và một tương lai chung.

Sức mạnh của nước Mỹ chưa bao giờ nằm ở sự đồng nhất, nhưng ở sự đa dạng được liên kết bởi những giá trị chung. Những 
nền văn hóa, ngôn ngữ, truyền thống và kinh nghiệm sống khác nhau đã làm phong phú quốc gia này và góp phần làm cho 
đất nước mạnh mẽ hơn. Chúng ta là nhiều dân tộc, nhưng là một quốc gia.

Các vị lập quốc đã xây dựng một đất nước dựa trên một niềm xác tín rằng các quyền căn bản của con người không đến từ 
chính quyền nhưng đến từ Thiên Chúa. Ở trung tâm của sự hiệp nhất ấy là đức tin. Khẩu hiệu “In God We Trust” (Chúng Ta 
Tín Thác Vào Thiên Chúa) lần đầu tiên được in trên tiền xu Hoa Kỳ vào năm 1864 giữa thời Nội Chiến, và đến năm 1956 
được Quốc Hội chính thức công nhận là khẩu hiệu quốc gia. Bốn chữ đơn sơ ấy nhắc nhở rằng sức mạnh đích thực của một 
quốc gia không chỉ đến từ sự giàu có, sức mạnh quân sự hay ảnh hưởng chính trị. Sức mạnh ấy đến từ việc nhìn nhận rằng 
chúng ta lệ thuộc vào sự quan phòng của Thiên Chúa và phải sống theo những giá trị cao cả Người đã ban.

Trong dịp mừng 250 năm này, chúng ta tôn vinh các vị lập quốc đã khai sinh đất nước, đồng thời tri ân biết bao thế hệ đã 
bảo vệ và phát triển những giá trị tốt đẹp ấy. Chúng ta cũng đặc biệt biết ơn đất nước này đã mở rộng vòng tay đón nhận 
những người tị nạn và di dân. Đối với biết bao người Việt Nam, Philippines, Mexico, Âu Châu và từ khắp nơi trên thế giới, 
Hoa Kỳ đã trở thành quê hương mới, mang lại cơ hội, hy vọng và tự do. Chúng ta cảm tạ vì đất nước đã cho chúng ta một 
mái nhà, vì vùng đất của tự do, và vì một quốc gia vẫn luôn dành chỗ cho niềm tin vào Thiên Chúa trong đời sống cộng 
đồng.

Khi nước Mỹ bước vào chặng đường mới sau 250 năm, ước gì chúng ta đừng bao giờ coi những ân phúc này là điều đương 
nhiên. Xin cho chúng ta biết gìn giữ những giá trị tốt đẹp mà cha ông đã để lại, xây dựng các cộng đồng vững mạnh, rộng 
mở với những người đang cần giúp đỡ, và tiếp tục đặt niềm tin nơi Thiên Chúa. Nếu chúng ta trung thành với những lý tưởng 
về tự do, phẩm giá con người và lòng tín thác vào Thiên Chúa, câu chuyện của nước Mỹ sẽ không dừng lại ở cột mốc 250 
năm, nhưng sẽ tiếp tục là nguồn cảm hứng cho nhiều thế hệ mai sau.

Xin Thiên Chúa chúc lành cho nước Mỹ. Và xin cho nước Mỹ luôn là một quốc gia đặt mình dưới sự hướng dẫn và quan 
phòng của Thiên Chúa.
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